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K e g y e le m .
Jól van íg y  e z ! Éles elme

S n agy  szív, m elybü l ez eredt. 
A  m agyarnak van kegyelm e, 

Bosznt állni nem szeret.

K i a házat rája gyú jtja  
V ak  gyülölséggel teli:

Azt szigorral porba sújtja 
S kegyesen . . . fölemeli.

K i gazul tört életére
S aknát fúrt E rdély  alá,

K it bilincs méltóan éré . . . 
Szabad ismét az oláh.

H add legyen  K  . . Isten megáldja, 
Fedje bűnét feledés,

N yerjen  szebb irányt a vágya  
S legyen  esze egy  kevés.

L egyen  annyi szív is benne, 
H og y  belássa: m ily  czudar, 

Ordenáré stikli lenne, 
Hetvenkedni mihamar.

A  szép kegyelem-adásnak 
Kút hálája lenne ám,

Szerte bőgn i m indjárt m ásnap:
» Le m agyarság ! F  el rom án !«

Bölcsebb s tisztesebb dolog ma 
M eglapúlni csendesen,

Szép szerényen, szájbefogva, 
É ldegélni rendesen.

M ajd utóbb, évek lemultán,
Nem lesz o ly  gálád dolog,

H a dühvei ránk újra dúl tán,
K ire most k egy  m osolyog.

r
0 ,  ki most a n agy  kegyelm et 

U jongással élvezed: 
Nemzetünkre ne emeljed 

Mindjárt holnap a kezed !

H a g yd  másoknak egyelőre 
A  mártiri szerepet;

Esztendőre v a g y  kettőre 
Ú g y is  elől kezdheted.

Addig, jó l  v igyázni tessék:
L é g y  türelmes, meg ne mard

—  í g y  kivánja a tisztesség —
A  kegyelm ező m agyart.

H a csak ennyit is elérünk,
Már mi békében hagyunk.

Aztán . . . ú jra fú jd  felőlünk,
M ily  vad zsarnokok v a g y u n k !

Miinnich Aurél a helyzet ura.
A  »szabadelvű párt«-nak van egy politikailag 

és kilogrammilag nagysulyu tagja. Eddigelé is ünne
pelték őt a belvárosi körben, ahol a hivatalnok urak 
részint felköszöntötték, részint hozzá intézték jelentős 
pohárköszöntőiket.

De most Münnich már elérte a dicsőség ne
továbbját. Előbb Szilágyi Dezső házelnök vizitelt 
nála Iglón, most meg Perezd  Dezső belügyminiszter.

Nagy tehát az ő büszkesége. Mert a belvárosi 
körben gyakran szóltak hozzá igy : »Uram, uram, 
Münnicli Aurél uram!«

És Szilágyi Dezső meg Perczel Dezső folytat
ták a toasztot, mondván:

— Széliünk az úrhoz!
Münnich Aurél pedig túlboldogan feleié:
— Állok elébe!
Pedig alig tudott a lábán állani a nagy bol

dogságtól. Nem is csinált titkot belőle, hogy az állam
férfiak az ő vendégei voltak. Különösen a választói 
előtt nem.

Most legközelébb a hármas-szövetséget várják 
Iglón vizitbe. Villás reggeli Münnich Aurélnál

I l y e n  a  s o r s !

Szegény Gábor gróf Kaplonyban,
Vidám Jenő gróf paplanban.

2s/Leia. t e g ' e t ő z é s .
A bolgár fejedelem meginterjűvoltatta magát a 

„Neue freie Presse" levelezőjével és kijelentette, hogy ö 
mindig a legigazabb híve és jóakarója volt Stambulov- 
nak és őt beszélgetés közben a legjobb tanácsokkal látta el.

Mivel e mentegetődzést Sztambulov nem tagadja, el 
köll azt hinnünk.

Qui tacet, consentire videtnr.
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A bánatos apához.

A nagy csapást, mely szived vérezi,
Hidd el, fájón egy nemzet erezi.
Reményünk volt korán elhunyt fiad,
S veled sírunk a veszteség miatt.
Derék fiad, kit kora hant takar:
Nemes példádon lett hű, jó magyar.
0, hányszor oltád el viskók tüzet,
S ma fájdalomtul a te szived ég!
Ahány magyar s z í v  é s  magyar k e b e l :

Engedd, hogy annyi könnyel oltsuk el.

Apró hírek.
+  Személyi hírek. Zichy Nándor gróf szabadelvűségi 

határzár-gondnok ur, vasúti szabadjegyének felfüggesztése 
miatt a nyilvános vasúti utazástól visszavonult. — Koplalaghy 
Jaroszláv váltó-prolongató'rgróf ur kerületet keres a jövő 
választásra. Az ó'rgróf ur pártoktól és elvektől teljesen függetle
nek vallja magát. •— Zichy Jenő ősgróf, fajkeveredési előhar- 
czos ur, szigorú inkognitóban sétált az Andrássy-uton. — 
Daru Illés mucsai csendőr káplár, hátul hordozható fegyvert 
talált föl, mely elől sül el. — Zichy Géza gróf ur, Zola- 
leczáfolnok s nyugalmazott szimfonista, operát ir, melynek 
szövegét olasz, zenéjét pedig franczia nyelven köll énekelni. — 
1J.óka-Kapar András nagykörúti ásatási gyakornok-vezér s villám- 
vasúti közlekedési akadály, a vizhiány miatt borivásra adta 
magát. — Zichy József gróf ur Pozsonyból Bécsbe utazott.

** *
fct A „Hazánk" szidja a vallástalan embereket. 

Pedig ő épp oly hitetlen és vallástalan, mint a legli- 
berálisabb pogány. Hisz neki nincs is olvasója!

** *
X  A kegyes jóltevő. Mialatt Steiner Fiilöp szé- 

kesfejérvári püspök leírhatatlan buzgalommal szervezi 
alárendeltjei között a »néppárt«-ot: ugyan-az időben 
az ő egyházi fennhatósága alatt levő ráczkevei róm. 
kath. tanítók azt panaszolják Pestmegye közigazgatási 
bizottsága előtt, hogy ők most már nem a megélhe
téssel küzdenek, hanem az éhhalállal. Ily körülmények 
között talán czélszerű volna, ha a püspök ur ő mél
tósága nem néppártot, hanem inkább népkonyhát ren
dezne be.

** *
V  Retorzió. A  »Magyar Allam« roppant inge

rült, amiért a breznóbányai beszámoló alkalmával 
SlcalecsJca plébános beszéddel üdvözölte Csálcy Albint 
és a gróf meghatottan ölelte és csókolta meg a 
plébánost. Tudnánk mi egy módot a Csálcy gr és a 
SlcalecsJca főtisztelendő pr lefőzésére. Azt, hogy viszont 
már most a »Magyar Állam« czikkirója csókolja meg 
Vajay Istvánt meg Molnár János apát-plébánost és 
váljék egésségére.

** *

m J a n k ó , 3

A Vili. kerületi rendőr-kapitányság meghagyta 
egy józsefvárosi vendéglősnek, hogy a czégért, mely 
apáczát ábrázol, távolítsa el. Helyes! Jó apáczának nem 
köll Czégér.

** *
Z Az oláh vértanuk kiszabadultak. Remélhető, 

hogy ezentúl kerülnek majd mindenféle memorandumot, 
rágondolva a szegedi államfogházra, amely a leghat- 
hatósabb memorandum.

** *
f  A bécsi választások éppen a zsidók ujesz- 

tendeje előtt folytak. A  bécsi zsidók erre csakugyan 
elmondhatják, mint az, akit hétfőn vittek akasztani: 
»No, ez az esztendő jól kezdődik!«

*f * *
□  A fő- és székvárosi vízvezeték gyönyörű talál

mány ! Ha ki is fogyunk némelykor a vízvezetéki víz
ből, de sohasem fogyunk ki a vízvezetéki mizériából. 
Tekintve azt a hajlandóságát, hogy mindig akkor 
mond csütörtököt, amikor a legnagyobb szükség van 
rá : legjobb volna elnevezni az Álvinczy-vizvezetéknek.

** *
Sport. A szentizsák-kerekegyház-malom-szalóki »Érte 

élünk halunk« Biczikli-sport és Halotthamvasztó-Egyesület, ma 
tartotta békekongresszussal egybekötött versenyét. A jnry, mely
nek tipjeit a szőlőojtási tanfolyam hallgatóságából toborozták, 
lehetetlennek tartotta ugyan a versenyt, mert csupán egy biczikli 
állt rendelkezésre ; de ama fontos körülmény, hogy e versenyre 
megérkezett Pázmándy Dénes békeőrarkangyal ur, útját állta 
e verseny elnapolásának. A versenyre a »Pepi« nevű bicziklin ki- 
vül nevezve voltak : a Zélig ur fia Dolfi (ojtott lábszár, bársony 
zeke); Lungendampf Adolf, világ-bajnok ur (a kis ujját hátrafelé 
is tudja görbíteni); Lukö-Zihál\st\kn ur, a hírneves madárhang
utánzó ; Loha-Nyeheg Vincze ur (ha nyerit, visszanyeritenek 
rá a csikók) s Ghewrbe-Gerincz Balázs ur, a legyőzhetetlen da- 
rázs-fogdosó. Nevezve voltak még többen is, de inkognitó kíván
tak maradni. A »Pepi* nevű biczikli hamarosan nyergeivé volt 
s délczegen rája is illeszkedett a Sáji fia. A  közönség, úgy 
az intelligenczia mint a köznép, zajosan megéljenezte a fiatal 
izraelitát, akinek, jelen volt képviselőnk szép jövőt jósolt, 
egyben, gyorsan és egyenletesen motolláló karika-lábaiért, a 
»gyalog huszár« névvel díszesítvén fel ó't. Leírhatatlan azonban 
az az elragadtatás, mely a közönséget elfogta, midőn a fiatal 
bicziklista előre hajolva, a forgó kerék pántján finom zseb
kését (körömvágó is van benne) megköszörülte. E bravúros 
tettiért Pázmándy Dénes ur az izraelita fiúval nyilvánosan 
kezet fogott. Bár a verseny kitünően sikerült s nem rontotta 
a hatást, hogy csak egyetlen versenyző akadt : mégsem győz
zük eléggé korholni a részvétlenséget. Az ingyen helyeken alig 
lézengett néhány ember; a 20 krajczáros zsöllén pedig Sájiné 
pöffeszkedett. Mázéi tov I

L e l e n c z h á z .

Elkészítették már a tervet^
Házat kap inár a z a b i  g y e r m e k .  
Polgárnak lebben a jakára :
„Hát mégis, végre-valahára 1“
De hogy nevezzük hát e házat t 
L e l e n c e l i á z  ellen nyelvünk lázad. 
Ha tetszik, ne nevezzük másnak, 
Csupán — s z e r e l m i  z á l o g h á z n a k .
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ám p [fiu 6et f  ófiiás
p re s o h p u rg i h á z t u la jd o n o s  s z e m lé lő d é s e i .

Czu tumm!
Még meri gódellgedni 6 

lieldieri bollütisclie filák, hoty 
nem mink leszung ó tyésze- 
dellmes, lioty nem ősz ondi- 
szemit brogramm fokjo tia- 
dollmosgotni ebe o xamdma- 
narchiebo!

Fixgrammatanten! 0  béd- 
zsi kmeinde-váloszdázs gi- 

vífdo, hoty mosd o Bédzs sítomentes, dezinfiicziállt, 
dísztó áriscb-germánisch, gepülldent, gereszten érszelmi 
rezidencz; nem mint odilent osztod o Judapest, óhun 
— mint montja ó barann v. Eibischteig, omi ety 
brofét ézs állontó indim brodekter énhoszám — 
óhun ó minisztabraziusz fokjo czámágopuliren o síto 
o gereszten, ézs o rabíner fogják leni ety bisbek, ety 
brimás, ézs óhun ó bárziáner leszi ety gráf ézs o gráf 
leszi ety bárziáner.

No, mink iten o Bosonpó o minob demanstráll- 
dung izs. Dzsünálldung ety néb-ineb es o keszepibe

fold ety ausgstopfta síto ézs oláirfo fold: »Id fan o mü
tyür géniasz /« Észted o k’lungen szádürische vicz noty 
terulldséget dzsünállda, minten gepülldent és gutxint 
preschpurgipo. Beásze, hoty o judomótyorog eszen 
rojdo megbukkattag mérgipe.

Csak ellere in dera Dicken! Már oz Edenpuag, 
ó mi o Preschpurgdull o gettves gleichxinde destvér- 
fározs, gigiszebellde o gollasch-diadristokat o nemed 
musentemplbull. Nem sogáro majd udáno fokjo neki 
meni a tépi hótyfóterl gomediantok, sáviniszd guamány 
pojáczok izs.

Szerrvász sbéczi!
P. p .!

A Bukovay Absentius indexéből. 
Alma matsr.

Diáliszobától A lm á t ,
Anyja inti ója,
Lakván benne régtől 
Ifjú, pelyhes g-ólya.
Minap ir a gó lya :
Pénz kell-sok pénz, páter ! — 
„Kölyök ! Megint 1 Mire t “
—  Jaj az Alma — mater !
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Tűnődések
SetffeibsteÍTxer S olom on tól.

Edszer a Bórák Bim&en- 
stein o Tcis kopobo ette liptói 
tórát fiotol vürüs hodmával 
hozd. Oro mén a Nósze 
Trümpéter. Invetáljo ütet o 
Bórák: »Djere, edjél velem!« 
Monjo rá o Nósze: »Hovo 
gandalsz? Ezelüte ed orávol 
ebedeltem és te júl todsz, 
hojd o mienk szent türvén- 
gyeink szerente saksopán hat 
urávol o zsiras ebéd otán 

szobod eni sojtot.« Kérdez ütet o Bimsenstein: »Nü, 
hát mit eb éd e lté lF e le li  a Nósze: »Disznú-korme- 
nádlit /« — 0  fögötlönségiek okerát idj. Okorják 
edjesölni ed o másol. »Hát edjesöljünk mogonkot!« 
kojebáljo o Lakáts Jola oreság. Felelnek rá o tübiek:
»Hiszen csak oz elüp szokodtonk széjel! Várjátok még 
ed süpet!«

A régi bécsi polgermester félhívjo szelíden 
o válosztúkot, hód ébredjék már fül o lethárgíbul, hód 
megokodáljozonok o sászári rezidencztul o honyotlá- 
sát. Mikar trombetálni külene neki, hát forogláz. Oz 
eszibe jotjo nekem érül rá o Lébele Zohnbarstl, omi 
edszer délotán lefeködte mogát szondekálni, mioloto o 
kongyhábo o vacserát fűzte oz oszongy és tűrte man- 
dolát o mazsárbo és a Régiket, oz élodú lángy, vosolto 
és zürügte-dürügte foltonoson, o Mákszi jerek pedeg 
dabalto és játszoto fronczeo háberót. Edszere o kis 
czicza belopózkodjo mogát o szdbábo. Kojebáljo o mámi: 
i>Régi, jündjüm onngyom, kérgeséi ki o szabábul oz- 
tot o mocskát, még fül tonáljo külteni o tátit !«

O 0 privilegírte nojdkereskedütül oz Elza ki
oson edszere kopto gürcst o jambrábo. Ed üreg oson- 
sák monjo neki: » Todok ed kitönü part o gürcs élen. 
Ebül kül beveni két part edszere. De ez sak ógy 
hosználjo, lio o kisoson még kóser.« Megijedi ere rá 
oz Elza nodsák és monjo: »Rát odjon saksopán ed 
partul o felit!« — 0  gráf Oppongye areság is, omi- 
nek már régutátul fagva von pragromgürcs o jamb
rábo: kigyelenti, hojd ü megelégedi mogát o fakoleta- 
tiv pülgáre házoságol is.

6 B o r s s z e

A megkegyelmezés oka.
Kombinálnak, találgatják, mi ösztönözhette B á n f f y  

Dezső b. miniszterelnököt arra, hogy kegyelmet kérjen 
a becsukott románok számára.

A müncheni „Allgemeine“  szerint az ügyes taktika 
ösztönözte rá.

Pedig sokkal közelebb fekszik az ok. 0  exját a 
becsukott mártirsereg szenvedő alakjai iránt érzett rész
vétet, mert hiszen mindig gyöngéje volt neki a szen
vedő alak.

M J a n k ó . Szeptember 22 . 1895.

-A-lgreTorsu.
T. Z. tolvaj a második hatványon. Mert tolvaj az első 

hatvány. Aki a tolvajt meg tudja lopni, az már a második poten- 
tián lévő tolvaj. Qu. e. d.

T o s e f
virtigli infanterista a Károly-kaszárnyában.

— »Hát osztán Ko
vács apám — kérdezi a 
sirmanezom az est-ve be- 
festigung után, hogy a 
trozsákon heverészünk 
egymás mellett — med
dig leszek én legluta?« 
»Majd megmondom — 
felelem őr eghar ezosi tak
tikával— de csak akkor, 
ha égő pipával antret- 
tolsz előttem és aszon- 
dod: »Kovács apám,
alássan jelentőm, itt az 
pólpa, tessen szílni!« — 

ügy lett, az pélpát czihung halblinkszre csaptam 
agyarra, halbrekszre pedig köpködtem ki neki, hogy 
aszongya: »No hát ecsém sirmancz, maradsz te mind
addig, amig az első nagy manéber után az »abblázen« 
le nem fújja a bundát rúlad. Értetted? Ruttt!«

— All a manéber. Kupa-szám hull a képünkről a 
svicz. Uton-utfelen kidülnek az öreg csontok, a lezol- 
bist-ák. Rigmust is csinált rájuk a kapitány ur, hogy 
aszongya: »Hájte rőt — mór gén maród— ibimorgen 
tót.« A  fírer úr Glogolák, aki jól érti a nímet szót, 
aszongya, hogy ez így gyiin ki magyarul: »Még ma 
röhög — holnap hörög — holnapután mán lödörög.«

— Én kitróbált öreg harezos létemre oda se nézek 
a fáradtságnak, csak a sok pikszaflájssal meg koncz- 
elvvel vagyok parolin felülig. Máj’ meghalok mán egy 
kis esztra lota-menázsi után. Meg egyébként is gyak
ran veri a szivem az taktust, akire lépek a dobszó 
helyett, hogy aszongya: »Katika-Katika!« Rigmusba 
is antrettoltattam az forró vágyódásomat. Bhol-e:

Nappal járom széltiben az 
Országot.

Álmomban meglátom, lotám,
Orczádot.

Szép az hazám, hej de nincsen 
Oly tája,

Mint én éldös Katikámnak 
Orczája.

Genge sziived ne add lotám 
Te búnak,

Mert az krikszhér már ma-holnap 
, Lefúvat.

Es azután hozzád haza 
Marsólok,

S hű kebleden tüzes csókkal 
Harczolok.
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F u r a  l e n n e !

Járt-kelt Zichynk Czirkassziában,
Volt őst kutatni ám hiában.
Meg nem leié, mit keresett.
S az vén fura 
Egek ura! . . .
Ha pár hó múlva 
Ölébe hullna —
Az apasági kereset.

yiDÉKI TROMBITA
I.

Vértanuk Mucsán.
Közönséges uti-ruhában, úgy, amint a földalatti, 

nyirkos, mély tömlöczbül kiszabadultak, érkeztek Mucsára 
a vértanuk. Bár ide-érkezésükről sem özvegyünknek, sem 
Koplalaghy Jaroszláv agitátőrgrőf urnák nem volt tudo
másuk : mégis Vlk Podjebrád, községi baromorvos ur, aki 
a Sájiéle keritése mögül pillantotta meg Lukácsiut, százas 
bizottsággá alakult át, és a magyar nemzet nevében bocsá
natot kért az ünnepelt martyrtól a vexálásért. Özvegyünk 
szállásán eközben párt-éx-tekezletet tartottak. Arról vi
tatkoztak ugyanis, hogy hivatalos vagy csak félhivatalos 
fogadtatásban részesitsék-e községünk vendégét ? Sajt ur, 
aki mindig a kormánnyal tart, tudni sem akart a fogad
tatásról. Azt mondta, hogy rossz szemmel nézték a felsőbb 
körökben, s a földmivelési miniszter képes volna tőle a 
20 hold dohány-ültetési engedélyt, melynek emlékére az 
áporkai »Otthol<.< ez. Írói egyletben 80 kros alapítványt tett, 
megvonni. Özvegyünk, rendbe sjmult hajának korszerű fel- 
boglyasitása közben, lenéző tekintettel sújtotta Sáji urat, 
aki az ő jelenlétében merészel a felsőbb körökre hivat
kozni. Ha Sáji ur —  szól özv. Kuczoráné fölemelt 
hangon — tájékozást kíván szerezni a felsőbb körök véle
ményéről, forduljon ő hozzá.

A  szónok emlékeztette Sáji urat ama megható 
jelenetre, midőn Zichy Jenő ős-szerző csuvasz gróf ur, 
hazatérve Ázsiából, ajkához emelte az özvegy kezét s e 
szavakkal: »az ősmagyar haza felső körének hódolatát 
rakom lábai alá!« —  csókot nyomott a karvaly szinű,
damburás félkeztyűbe bujtatott özvegyi jobbra. Özvegyünk, 
hogy szavainak hitelét emelje, megmutatta azt a helyet, 
ahol a gróf e csókját eszközölte. Forgalomból kikerült 
négy krajezár-mekkoraságu az; kerületét a gróf fogainak 
nyomai szegélyezik. A  csók helyét megvizsgálták: Tüdő 
Zsiga ur, nyugalmazott nemzetiségi vértanú és padlásta
pasztalt szakértő; Nagy feneked Sára urhölgy, a tiszte
lendő ur gazdasszonya; Daru Illés csendőr-káplár ur és 
Csombor Imre ur, a hirneves poszkiszli-müvelő, aki állandóan 
községünkbe telepedett le és akinek jól sikerült arczké- 
pét a múlt héten közölte a pártoktól teljesen független 
»Botorul Bóráját. Minthogy Sáji ur még mindig elle
nezte a fogadtatást, az időközben megérkezett Bujtár 
Frazibundus tisztelendő ur rárivalt a zsidóra: »Ti feszí
tettétek meg Jézus Krisztust!« Sáji ur az Ó-szövetségből

iparkodott bizonyitani, hogy az a bűn nem a mucsai, 
hanem az izsáki zsidókat terheli.

Még határozatot sem hozhattak, midőn a terembe 
lépett Lukácsiu vértanú ur Vlk Podjebrád ur kíséretében. 
A  martyr szenvedő, lefogyott, szinte kísérteties arczának 
láttára özvegyünk nem fojthatta el könyeit. Megragadta 
Lukácsiu ur jobbik vállát, mélyen a szemei közé tekintett 
és így szólt: »Ismersz-e még, Luki?« Lukácsiu vértanú 
ur zokogva vallotta be, hogy »d á ! —  igen!« »Tehát 
csakugyan te vagy?« szólt újra özvegyünk. »Tudod-e, 
hogy örökösöd é l! ?« A  nemzetiségi vértanú hallgatást in
tett az özvegynek, aki-vendégét, minden hivatalos fogad
tatás mellőzésével, magánál tartotta, mig a főutezán a 
Pipa fiuk élénken izgattak a mellett, hogy Lukácsiu urat 
ez újabb fogságából karhatalommal kell kiszabadítani! 
A  vértanú, az ablakból kihajolva, mélyen megköszönte e 
tüntetést, mondván, hogy nagyra becsüli a végre felocsult 
magyar nemzetnek iránta tanúsított igazoló rokonérzetét, 
de fogságát elhagyni egyelőre nem hajlandó. Amire Szrőli ur 
gúnyos rikkantással kiáltott zetreászkét. Yalószinű, hogy 
özvegyünk, ha Lukácsiu vértanú úr rááll, idő múltán 
vértanú-özvegye lehet. Az intelligenczia legalább ebben 
a vélekedésben van.

Természetes, hogy Mucsa büszkeségének irigyei a 
mai napon jelentékenyen megszaporodtak. A  bécsi köz
ségi választások eredménye jótékonyan hatott. Az antí- 
semiták győzelmét a » Kuczoráné biczikli-kör« versennyel 
ünnepli meg.

II.
Pomázi Luppa Pétör megordóztatása.

Pétör gazda, halld ! — most tehozzád leszen szóm : 
Búza-kereszt, tudom, bőven volt a Szencsón. *) 
Azokból a hombár sziniiltig megtellett,
S lám most éi-demkereszt diszesiti melled.
Képünk viselője, jelös Luppa Pétör :
Hidd el, kebleinkbe rém nagy öröm bétör.
Ha helyedben volnék: verset Írnék, ódát,
Dicsőítvén benne a pomázi rózsát,
Mely ministereknek oly illatot ereszt,
Hogy kél a nyomában Fei'encz-József kereszt,
No de csakhogy megvan az a kedves ordó !
Lesz is malaczka-bál s lesz csapon a hordó;
Mázsás kedvben fogtok, tudom, lakomázni —- 
Éljen Luppa Pétör, éljen a pomázi!

r. 1.
*) Szencsó : Luppa birodalma.

TJj czeglédi nóta.
Kossuth Ferencz azt izente 
Elfogyott a regementje . . .

Furcsa:
M ik o r  a ,,H íra d ó "  h irte len ked ik .
Mikor a Csavargó egyenest halad.
M ik o r  a  kerekes szögletes.
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Czegléd.

B á b a  M o l n á r  S a m u  m e l l e t t  
K o s s u t h - g y e r e J e  v o l t  a  b á b a .

D e  m a n d á t u m  n e m  s z i i l e m l e t t  — 
B á b á s k o d á s  — m i n d h i á b a .

B á b a  M o l n á r ,  M o l n á r  B á b a ,  
C z e g l é d  n é p e  m é g s e ’  k á b a :

K e r n  v e t  m á r  n a i v  b i z a l m a t  
N a g y  K o s s u t h n a k  k i s  f iá b a .

B á b a  M o l n á r  á g y - e  f o l y  m á r  
O r r o d  v é r e ,  h o g y  e z  é r é  ?  . . .

N e m  F e r e n c i n e k  r a k n a k  s z o b r o t  
A  c z e g l é d i  K o s s u t h - t é r r e  !

H I V A T A L O S .
Kinevezés.

Molnár János, néppárti kor elnök, Vajay István 
orsz. képviselőt liberális ellen-agitátorrá nevezte ki.

Czímadományozás.
Haraszti Jetiinek Henrije, a lóvasuttársnlat igaz

gatója, Leberschmalz Balambér lóvasúti vágány-igazga
tónak a zászlótartói czímet adományozta, díjtalanul.

Csödnyitás.
Polonyi Géza elveire a mai napon a csőd meg

nyittatott. A  csődtömeget árverésen adják el a leg
többet ígérőnek.

£ucaciu
■máz-tíz.

\ i _ _______ ___

N E M Z E T K Ö Z I  S Z Í N H Á Z ,

Amsterdamban: MAKRANCZOS HÖLGY.
NÉZD MEG AZ ANYJÁT.

A HÁZASÍTOK.
Szt. Péter várit-. KIRÁLYN ÉK HARCZA.

Brüszelben : SAKK A  KIRÁLYN AK . 
Berlinben: A Z  ELLENÁLLHATATLAN. 

Londonban: A  NÁGYMAMA.
Madridban: A  SZELEBURDI.

Belgrádban: EGY SZEGÉNY IFJH TÖRTÉNETE. 
(A t. közönség szabadságában áll folytatni.)

M J A N K Ó .  Szeptember 22. 1895.

Pogányok a kirakatban.
A muzeum-köruton három viasz-ember tartóztatja 

fel a járókelőket.
Az egyik egy Wlassics formájú elegáns, szép fiatal 

ú r : ez a vőlegény; a másik egy elegáns magyar hölgy : 
ez a menyasszony. Velük szemben áll az anyakönyvvezető 
az ő nemzeti vállszalagjával és a corpus jurissal meg
rakott asztal melleit adja össze az új jegyes-párt.

Arra megy egy plébános úr és ingerülten nézi a 
csoportot.

—  Én tudom, főtisztélendő bácsi — mondja neki 
egy suhancz —  hogy maga miért néz rá ezekre oly ha
ragosan !

— Nos miért, te gézengúz ? kérdi a pap.
— Azért, mert már ezek itt állanak vagy tiz nap 

óta az anyakönyvi hivatalban s még mindig nem moz
dulnak el innen, hogy frigyüket egyházilag is megál- 
dassák.

T a l á l ó s  k ér dés .
Az előtt szét concentrálódtaJc, most meg össze- 

JcülönbözneJc.
Kik ezek ?

szörnyű átkozódásai.

—  0  miléniom önö- 
pére vágjál magadnak 
»tausend kríesz!«

— Ódj ígérjenek te 
néked mindent, hód mojd 
»olkolmilog« !

— Okorjál te o nem
zete kaszenúbon kárt- 
jázni babra!

—  Töredejlemel vár
jál te o viszonszalgá- 
lotro!

—  Ledjél te ed is
merős talvoj és ed isme
retlen tetes !

— 0  ráczkevei éhezű kotheligos tonitóknok dicsér
jél te o Steiner pöspök oreságtul o nép-árti bozgo- 
dojlomt!

—  0  te házad ledje ed najd Itt-hun és két nolla 
ledje tűié o nomero!

—  Ódj éljél te, a hojd o »Népszovo« von isten
szovo!

S o h . a j .

Mivel keresünk most?
A  k e g y e t l e n ü l  m e y k e y y e l m e z e t t e k .
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Nevelő-intézet.
■ _ "  - ------

Vadul m egy be. Megszelídülve jön  ki.



io B o r s s z e m  J a n k ó . Szeptember 2 2 . 1 895 .

V ic z m á n d i  K a le m b u r s z k y  V i c z i b á ld
szóficzaviczamodásai.

(A »K özp o n ti« fülkéjében.)

? Megverte az isten 
ezt a Budapestet az ő 
mesterembereivel. Most 
már a czipő kezd drá
gulni. Egyszer a czipő, 
máskor a czipő.

P Országh Sándor ne
mességet kapott. Nagy 
az öröm országhszerte.

? Bécsben addig va
júdik a hegy, mig majd 
Luegeret szül.

Diák ismeretek tára.
Terjeszti Bukovciy Absentius.

— Ha a nők nadrágot vi
selnek, szabónak csapok fel.

-— Uj rektor, uj dékán, 
uj rendszer. Micsoda reklá
mot csinálnak ennek az ócska 
egyetemnek! Hasztalan csi
nálják. Engem ugyan nem 
csábit oda e reklám. Csak 
egy mód van hozzá: ha ki
rakatot készítenek és csalo- 
gatónak belé állítják Ságliy 
Gyulát.

— »Mivel sújtják a lopást ?« kérdi a professo- 
rom a pót-szigorlaton. — »Eléviiléssel!« vágom oda 
csombori büszkeséggel.

— Az egyetemi oktatás teljes reformja: az 
egyetemi hallgatók számának korlátozása, a tanter
mek kibővítése, az összes tanarak elcsapása és az 
egyetem eltörlése.

— Könyvkereskedői jelentés. —

Újdonság !
M o s t  j e l e n t  m e g !  

Római régiségek.
Ára 1 f. 20 x.

*

— Szentesi Lapok. —
(1894.)

„Gyere haza Kossuth Ferencz!“
(1895.)

»A béke a függetlenségi pártban csak akkor állítható 
helyre, ha Kossuth Ferencz lemondana a hiú vágyról e párt 
vezére lenni, mert ehhez hiányzik nála:

1. az agilitás,
2. nagyobb szónoki képesség,
3. viszonyok s emberek ismerete,
4. szélesebb látkör,
5. politikai genialitás,
6. a temperamentum,
7. szóval: minden szükséges egyéni tulajdonság.
(Nincs is szebb dolog a következetességnél!)

ÜZENETEK^
Patina. A nemes rozsdát 

nevezik annak. A penész 
csak külső dísze a boros
üvegnek ; belől hiba. E pél- 
dázásainkból megérti, mire 
czőloztunk. — Főtiszt. We
ben Ág. pleb. ur. Kedves 
tudomásunkra szolgált úgy 

főtisztelendőségednek, mint Apáthy Endre körjegyző urnák 
bizonyítványa, melyhez képest a lapunk sept. 1-i számában 
hiányos magyar írása miatt inegcsodabogarazott Schirger 
János saczai oklev. tanító ur nem csak hogy nem hiányosan 
Írja a magyar nyelvet, de sőt ennek sikres tanításáért ábauj- 
Torna megye őt jutalommal ki is tüntette. Ezzel, reméljük, 
tökéletes elégtételt szolgáltattunk az érdemes (férfiúnak, aki 
bizony legkevésbé szolgáit rá, hogy lelkességeért még gúny 
is érje. De a sajtóhiba flllokszerája mellett a rejtőző rágalom 
peronosporája is ellensége minden lapnak, s ellene védekezni 
nehezen sikerül. Sokszor visszaélnek a szerkesztő bizalmával, 
akit hosszas tapasztalás, a közlésre szánt küldemények gondos 
megrostálása sem óv meg mindig attól, hogy valaki ártatlan
nak szégyent és fájdalmat ne okozzon. Amely utón érte a 
bántás S. J. urat, azon az utón fogadja a jó  nevén ejtett 
csorba kisimítását. A hitvány kézirat már rég megsemmisült. — 
V. Gr. Ne higye, hogy valami nagy dolgot követ el, midőn an
nak az egyletnek szánja azt a tetemes összeget. Ha kedvezőre 
fordulna ügye, majd ajánlunk annál méltóbbat. Ügyét szóvá is 
tesszük az előtt, akiben bízik; de csak beszoruláskor, mert most 
meg ő élvezi szabadságát. A közben kifejtett nyári munkálko
dás minden dicséreten fölül áll. — „R é g i czigány44. Tán a 
Mokány Bérezi »1000 esztendős naptárában* kerítjük sorját. — 
L. A. A késedelmet a szerkesztő távolléte magyarázza meg és 
menti ki. Intézkedtünk. — „Uj névjegyek/4 Természetben 
sem igen furcsák; annál kevésbé ha »műgond« gyümölcsei. — 
„Borotválkozó/4 Igazán igaz ? Ha nem igaz, annál jelesebb. — 
Berib. 1. Talán. 2. A szerk. — M. 0 . (G y r .)  Köszönet és vi
szonzás. — T. L. Még ha uj és elmés dolgot küldött volna 
sem vállalkoznánk a szám külön beküldésére. — „F öv . Kzl.44 
Ha szigorúan követik azt a rendeletet, a czél el is lesz érve. 
Nem is lehet azt félremagyarázni. — R. M. Folytassa. Majd 
küld ön jobbat is. — „Nevelői dalok/4 A szerelmes nevelő a 
házi kisasszonyt rábírja: lopjon neki apa jó  szivarjaiból. Üs 
ezért megénekli. Hátha majd a szivartárcza után a pénztárczára 
kerül a sor I Szép is az a pádagogia és szerelem. De ha már 
lopat valamit a kisasszonyai: lopássá ki magának apa könyv
tárából a Torkos László verselés-tanát. A modern tolvajok vá
lasztékosán öltözködnek, s ha verselnek, szabatosan verselnek, —
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Kr. I. A versikét besoroztuk. — E. 6 . K. »Általoz« nem csu
pán B. D. b., de »általoz« sok neves író is. (Megnyugtatásul 
annyit, hogy a neves iró még nem azt jelenti, hogy jó.) - W . I. 
Lég is jobb abba beletörődni. Ám azért a hajnalt jelentő al- 
konyulat nincs kizárva. — L. M. Válogatva. — Olivér. Sze
mélyt igen, vallást soha. Buzgalmát köszönjük. — B. V. Elmés. 
A »Mokány Bérezi 1000 esztendős kalendáriomában« lát napvi
lágot. — A. L. Vannak az egyetemes tudományoknak laikusai 
is, kivált a pénzügyieknek. Ne csodálja, ha ezeknek a nép job
ban hisz. A kuruzslók is igy kerekednek fölihe a tanult orvos
nak. — „Szépirod. Lapok14 Egyszer valami Arany János nevű 
ember szerkesztett ilyen czimü hetiközlönyt ; most neki állnak 
Vigyázó Lacziék és folytatják. Az igaz, hogy csöpp ; de szerkesz
tik hárman : egy főszerkeztő, egy felelős szerkesztő, meg egy 
szerkesztő. Elejétől végig csodabogár, együgyü hiú kis bolondok 
gagyogása. »A  czigánycsalád« czimü ^elbeszélő költemény«-ből 
találomra kikapott ime nehány sor :

A z  asszon y  elöl m ezítelen  lábbal lépdelt,
T estén  ru ha ként csak ócska  ron g y  és ken dő ékelt.

A czigánycsalád szamaráról :
Hosszú és nagy fülei szügyéig lógtak alá, 
Meg-megmozgatá, hogy a legyeket elkaphatná.

A dadáról:
A ty ju k  nem  volt a hibás, hogy g yerm ek i éheznek ,
Az anyai hibákért most fiai éreznek.

A »kés« ez. elbeszélésből: »E perezben egy jóhangu ember éne
két lehetett hallani. A hang szerint Ítélve, mindég közelebb és 
közelebb jött az énekesnő«. A »Hunyadi« versből:

Hunyadi László ne menj fel Budára,
M ert m agadnak ta lá lsz  ottan  h alá lára .
De Hunyadi László e szóra nem halván,
Felpattant Budára szőke szép paripán.

A »bucsuzás«-hói.
Jó barátok éltek valaha már régen,
S mint égő csillagok a fényes kék égen ;
Melyek közül egy is, már hogy ha leesik,
Ezzel is az Isten sok vagyona veszik, stb.

Ezt követi egy vérengző satyra a miniszterre s egyéb apróság. 
Meg sem említettük volna ezeket a majomságokat, ha, ami e 
vállalatban a legépebb : erős üzleti széliem, mint »néma szellő 
nem lengene mögötte«. Ha még egy számuk meg mer jelenni, 
megmondjuk őket a tanitó báczinat." — „tjesai Tárogató44. Jó 
alkalmi és helyi tréfa. — A „Muraköz és népe44 ez. néprajzi 
munka, mely az előttünk levő prospectus szerint nem csupán 
diszesnek, de tartalmasnak is ígérkezik, a legnagyobb mértékű 
pártolásra érdemes. A Muraköz horvát ajkú, de magyar szivii 
népe iránt nincs hazafias érzésű művelt honpolgár, aki a leg
melegebben ne érdeklődne. Úgy tájrajzi és népismei, mint köz
jogi s gazdasági tekintetben méltó tanulmány tárgya ez a ré
sze Magyarországnak. Szerzője és kiadója Gönczi Eerencz (Újpest, 
Vasut-utcza 37.) A kitűnő rajzokkal ékesített 14 ívnyi munka ára 
1 frt 60 kr. — H. s. Utána járunk. Ü dv ! — Aliquis. A minta, 
mely után megindult, követelő. — Y. G. Ön elkényeztetett 
bennünket. Várjuk a jobbat. — Omikron. Egyet s mást.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

Tisztelettel alulírottak bátorkodunk a t. c. kö
zönség szives tudomására hozni, hogy a legnagyobb ké
nyelemmel és legfényesebben berendezett

szállodát és kávéházat a Ua«lor-lioz
Budapest, IV., Vámhaz-körut 2. szám
szombaton, f.hójíl-én megnyitottuk.

Ezen szálloda a lehető legjobb fekvésű, gyö
nyörű kilátással a Dunára és a budai hegyekre, a 
vámház, vásárcsarnok, vámháztéri híd közvetlen köze
lében, hajó, lóvasut és omnibusz-állomás a szálloda mel
lett. Valamennyi szállodai helyiség villanyos világítással 
van ellátva.

FStörekvésiink lesz olcsó szobaárak és figyelmes
kiszolgálás által t. vendégeinket minden irányban ki
elégíteni. A szállodához tartozó kávéházban mérsékelt 
árak mellett a lehető legjobb kiszolgálás előre is biz
tosítva van és esténként a jóhirü cigányprímás 

BOGDÁN BERTUS vezetése alatt

h a n  gr-ver sen y  ek
lesznek. Több évi tapasztalatunkra e téren támaszkodva, 
továbbra is kikérjük jóakaróink támogatását, és vagyunk 
minél számosabb látogatásért esdve, 9936

kiváló tisztelettel
Holstein Testvérek,

s z á llo d a - tu la jd o n o s o k .

1741

GÓZCSÉPLÖK.
B V  Szigorúan a magyar gazdasági viszonyokhoz a lka l

m azott gyártmányok. " M

Az összes gazdasági gépeket tartalmazó árjegy-, 
■ékkel, szakbavágó felvilágosítással és ta-| 
nácscsal, árak és feltételek közlésével szivesen| 
és díjmentesen szolgál.

E L S Ő

Gazdasági gépgyár részvény-társulat
Gyártelep : KOIsö-váozl-ut 7. U.

B T  Giimrü flmilri tusit 1 ^



Jó vér.

Tanító. — Mastand Joláeskám, o te popád elűtt felel
jél meg ed számtoni kérdésre : monjál meg te én nekem, 
mengyi ütvén fiorintúl o nédjes komot ed lmnapra?

Gyula ( f i t ymál va . )  Hájszt a geseft!

m  F a p i r - k á r p i t  m
d í s z í t é s i  m u n k á k r a  a já n lja  magát

S z i l t k o v é n y i  I s t v á n  BudZ f 2

Egy szoba kárpitozása szép falkárpittal és diszes mennye
zettel 10 frt, diszes aranykárp ttal 17 frt. — Yidéki 
munkák a legjutányosabb feltételek mellett elfogadtatnak.

1718

Cs. és k ir .  osztrák-m agyar és belga 
k ir .  szabadalom

K itünte te tt B rüsszel 1893. arany
érem és ciiszokmánynyal.

KELETI-féle sérvkötő
orvosi tekintélyek véleménye sze
rint a legtökéletesebb ezen nem
ben, nem csúsrik, nem gyakorol 
kellemetlen nyomást és eltávolítja 
célszerű szerkeze'énéi fogva az ed

digi sérvkötök hiányait.
KELETI-féle gummi- 

sérvkötő
idomítható pelottával, szarvaabör- 

védővel és biztonsági övvel.
Árak: egyoldalú 6—8 frt, 

kétoldalú 12—16 frt.
Gyáramban készülnek ezenkívül: 
Mülábak, miikezek, egyenestartók, 
(Hessing féle rendszer) orlliopaediai 
fűzök, haskötök, görcsér harisnyák 
és mindenféle' gummiáruk.

Megrendeléseket pontosan és 
diseréten eszközöl ___ 1731

K E L E T I  d „
kötszerész és orvos-E 

műszerész.
Föüzlet és sérvkötészeti 

műhely:
B U D A P E S T ,
IV., koronaherceg-utca 17. ^

Sebészeti míiezergyár: Régi
posta-utca 4. ^

Nagy képes árjegyzék in
gyen és bérmentve.

l  a  Só-
li fianczia killönli-j.'iWiri't (óv**.- 

rok) csakis V. Kergiieran tlU leghirtn* 
-■esehb párisi gyárostól lugelönyö e* 

ben beszerezhet.ők

PO LG Á R SÁNDOR-nél
BUUArEST. _ 1ÖM) 

'’ l l . ,  h e r . Erzsébel-körul 50 szám.
Részletes képes árjegyzék in

gyen és bérmentve küldetik.

E czimre ügyelni tessék

Csak 3  frt
a logs/ebb és legcvé’szeríibb

Karácsonyi ajándék.
(Emlék az elhunytakról.)

Arczképek életnagyságban.
Bárme'y beküldött fénykép után. 
Szállítási idő 10 nap. A hű máso
latért kezesség vállal'at'k. A f ny- 
kép sértetlen marad. Karácsonyi 
ajándékai szánt megrendelések 

előbb küldendők be.

SIEGFRIED BODASCHER
julalomdijazott műterme,

BECS, II., Praterstrasse 61.
1741

pálinka (sósborszesz),

Vértes Byóf̂ !

használaton a leghatásosabb és 
feltét5en tisztasági következtében 
úgy külső mint; betaö liaszná’atra 
m in d e n e k *  őít lrg ob‘>an alkalnns. 
Kitűnő sikerrel' haszná latik krsz- 
veny, csúz. meghülfsek. tagszigga- 
tás ellen, bénulások-, ficzamokn.il. 
gyuladás és kelésnél, valamint a 
fejbőr erősítésére és a száj tisztí

tására ; továbbá, belsőleg, gyomoi-görcs, fejfájás, hasmenés, 
rosszullét sat. ellen.

Valódi csak a mellékelt védjegygyei. 1 üveg 1 és 
2 korona. — 5 nagy üveg franko. — Kapható a gyógy
szertárakban, drogueriákban és füszerkereskedésekben, vala
mint közvetle i ül: Vertes Lajos Sas gyógyszeriában. Lúgo
son, 145. sz. Főraktár Budapesten: Török József gyógy 
szertárában király-u.

1671
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Grófnő. — Képzelje csak tanár ur ismét egy nagy malhenröm történt, a 
napokban küldött villamos géppel.

Tanár. — Hegy, hogy ?
Grófnő. — A mint a Juczi szobaleányomat megvillamoztam, a csacska 

leány a zsinórt oly erővel ragadta meg, hogy az egész készülék telfordult és a 
benne levő folyadék ezt a szép asztalterítőt megégette. Mondja mit tegyek most ?

Tanár. — Ne aggódjék asszonyom e mintt. Ehhez hasonlót sőt ugyanazt 
megfogja kapni Weiner Mátyásnál ftndrássy ut 3.

T E R M É S Z E T E S

ILIM S A V A N YII VI /;!n■ K  L e g k iv á ló b b  k é p v is e l ő je  a z  a llu i-l 
H B l i k u s  s a iv a ii ju v lz e lt i ie k  (33.63J9 szén-l 

sav, nátron 10,000 részben) mint gyógyforrás 
évenk nt növeli elismert jó liirrevét s azon-| 
kivül a legkiti'nőbb diatikus italt képezi.

ÉDESKUTY L. ur ivócsarnokában a nyári hóna
pokban pohárszámra is kapható.

jastilles digestives de B ilin
(Eiiini emésztési cukorkák) biztos szer 
mindennemű emésztési zavarok ellen,
mindig friss minőségben van készletben a fő

raktárban.
cs. és Mr. és szerb klr.| 

udv. szállítónálÉdeskuty L. B U D A P E S T É IT .
Kapható azonkívül minden gyógyszertárban, íiiszerltereskedósben szállóimban és vendéglőben. PastUes de Bilin a legtöbb gyógy
szertárban és gyógyszerárú-kereskedésben. nsó

ST.-JAKAB ÖYüaOllCSEPPIK,
Essenz stomatica compos. Véd

jegy J. csillagban.
Számos év óta kipró 
bált, soha el nem té
vesztett hatású gyógy
szer, gyomorbajok ellen, 
kiváltképen emésztési 
gyengeségnél, étvágy
hiány, felböfögés- gyo
morgörcs, szólgörcsök, 
gyomorégés, székelési 
zavarok stb, ellen <— 
Egy palaezk ára 60 kr. 
és 1 frt 20 kr. Értesítő 
ingyen. Mint I-sö rendű 

gyógyszer a Dr. L leb er-fé le  ideg 
erő-elixir — védjegy kereszt é- 
horgony — számos év óta az ideg- 
b jban szenvedőknél igen jónak 
b:zonyult. Értesítőt keli kérni. Orvo
silag óshivatalosan hit lesitett elöirat 
szerint készítve, Fanta M. gyógyszer- 

tárában, Prágában.
még a legmaka
csabb esetekben is 

gyógyítható a Sougede Essenz 
általa. A  gyógymód az iszákos tudtá
val vagy tudtán kivül is alkalmaz 
ható, szin-, szag és iznélküli. Egy 
palaczk ára 1 frt 80 kr.
Főraktár:  a Salvatorhoz

czimzett gyógyszertárban, Po sony- 
ban. Totábbá kapható : Budapest 
és a vidék majdnem valamennyi 
gyógyszertárban. 1677

Vese, húgyhólyag, hugydara, és köszvénybdntalmak
ellen, továbbá a légSÖ és emésztési szervek llUrUtOS 

bántalmainál, orvosi tekintélyek által a
Lithion-forrás

S |  ^

alvator
sikerrel rendelve lesz.

H u g y l i a j t ó  h a t á s ú ! ícso
Kellemes iztt! Könnyen emészthető!

Kapható ásványvíz kereskedésekben gyógyszertárakban.
A SALVATOR-forrás igazgatósága Eperjesen. 

Budapesten főraktár É D E S K U T Y  L. urnái
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Didéki megrendelések fwnUstm̂ 
é s  i

A férfi erő elgyengülésénél, az idegek el
ernyedésénél, az önhasználatra való cs. k. sza- 
badalm. „delejvillamos-zsebben hordható 
készülék" teszi a legjobb szolgálatost az 
összes államok orvosai által mint előnyös 
ajánlva a közegészségi hatóság által 
megvizsgálva. '&B
Hasonló sehol sem létezik. Legszebb talál
mány. Prospectusok és tanúsítványok boríték
ban 1 0  kr. ellenében.

J .  A i i g e n f e l d
Elektriker u. k. Privil. — Inkaber Wien,, IX. 

Tiirkentrasse 4.
1705

ALAPITTATOTT: 1865-ben.
A. l e g j o b b

pianinók és harmóniumok
legolcsóbban kaphatók tökéletes 

jótállás mellett.

H e c k e n a s t  G u s z t á v
hírneves zongoraeladási és kölcsönző intézetében. 

Budapest, IV., Klgyó-utoza 7. sz.
Schiedmaycr és fiai, leghíresebb zongorák és Thuringiai Organ C. 
egyedüli képviselője, a világ legjobb és legolcsóbb harmoniumai. 
- . .. ------=  Á r j e g y z é k  in g y e n *  ------  1712

Muzeum-körut 1 . szám.

Muzeum-körut 1 . szám.

é s z a k - a m e r i k A b a
MENETJEGYEK KAPHATÓK

i  Niederlanáisch-Amerikaniseke Dampfsehif- 
fahrts-Gesellschaft-sál

*■» Kolowratrlng 9. T S 'G 'P Ö
IV., V iyrliversaiw  7* iB ö w W r,

Napontai közlekedések Béosből.
■9 "  Felvilágosítás ingyen. -P Ij i m ;

U V i n i U I ! !
Újdonságok! Valódi párisi különlegességekben. Egyedüli <ranczia 
képviselőség. Csakis nálunk kaphatók, Aalódi gummi és halhólya<', 
teljesen ártalmatlan és biztos, tnczatja 2- -8 írtig. Ballatto cles 
femmes valódi 8 frt. Legújabb Bouts american 4—6 írtig. 
Női klilönleg (Pely Pórus), több mint százszori használatra, drbja 
1687 2.50. Párisi óvspongya 4—5 frt.

Megrendeléseket pontosan és titoktartás mellett eszközül. <"©8

P O L I T Z E R  M Ó R  é s  F I A .
B u d a p e e t e n ,  ID e á lE -T a -tc s ia  I C .  s z á m .

Lovaglók, kocsikázók, utazók és vadászok
szükségletüket legjutányosabüan

NOBEL KAROLY FIAI —
szerezhetik be. 1695

Képes árjegyzék ingyen és bérmentve.
Használt l ó s z e r s z á  mo k és n y e r g e k  mindig raktáron.
Tartalékos tisztek nyeregfelszerelést kölcsönbe is kapnak.

A legnagyobb választék katonatiszti 
nyergek és nyereg-sze ekbeu eiö- 
Irás szerint, ju:ányas árakon, úgy
szintén civil-nyergek és kocsi
zó lószerszámok minden ízlés
nek megfelelő alakban és árban, 
ostorok lovagló vesszők és botok, 
utazó-bőröndök,szerszám- és lótisz- 
titó-eszközök. Képes kimerítő ár
jegyzék, külön katonai nyereg-sze
rekről és külön civil urak részére.

(.1733)

Szabadalmakat
eszközöl és értékesít a világ 

valamennyi államában
P a t a k y  H .  é s  W .
Budapesten, Yll. kar., Teráz-kSrut 3.
(MOncImn, Berlin, Hamburg, Prága.)
1721 Köln és Frankfurt. Gumi és halhólyag franczia gyártmány, orvosi tekintélyek által ajánlva. Tuczatonkint 1,60 kr., 2, 8, 4 és 5 frt. — Capottes Ame- 

rícanis tuczatja frt 50 kr. Safetl sponges óvószer, Prof. Lister módszere, tucatja 1, 2. 3 és 4 frt. — Pellporus avantag 
újonnan javított női szer 1 frt 50 1 ? a W a 1  Kárntnerstrasse 63/W törvényszékig  bejegyzett cég
k r .— Balét de fémmé darabja 5 frt és Páris 13. Rue des petites ECU les, készpénz vagy
utánvét mellett. Egy teljen basisnálliató 17 darabot tartalmazó minta-knlokoló 1 forint 80 krajezár. — Mapyar levelezés.

1701



Használat előtt Használat utánT H E D O
tanár-féle

Szakálhagyma
legjobb és legbiztosabb 

szer szép

s z a k á i n ö v e s z té s é re .
Bámulatos gyorsan mozdítja elő a szakálnö vészt, úgy bogy még 16 
éves ifjak  is rövid idő alatt teljes és erős szakáit és bajuszt
nyerhetnek használata folytán, mely tényt ezer és ezer elismerő irat 

bizonyítja.
E gy csom ag ára 1 frt és 2 frt 10 kr. Vidékre csakis 1 írt 20 kr, vagy 
1711 2 frt 50 kr előre beküldése mellett bórmentve.

Főraktár: Budapesten, király-utcza 12. Török J. gyógyszertára.

Erdályországi bortermelők raktára.
B U D A P E S T ,  V I I I . ,  J ó z s e f - k ö r u t  3 3 .  s z .

(Rákóczi-térrel szemben.)
Van szerencsém a n. é. közönség b. tudomására 

hozni, bogy természeti hegyi boraink : rizling, som, muska- 
tály, csemege és asszuborok raktárát 1894. november hóban 
nyitottuk meg melylyel Weiszbnrg József urat (Erdély 
Kiskükülő megyei bortermeló't) megbíztuk.

Raktáromon tartok ezenkívül mindennemű bel- és 
külföldi szeszes italokat u. m. cognac, rum, pezsgő, szilvorium, 
bortörköly, baraczk cognag és baraczkpálinka. Különleges 
likőrök, tea, teasütemény és spanyol borokat.

Átmeneti (transito) pinczék, Budapest—Angyalföldön. 
Megrendelések vidékre gyorsan (adó- és díjmentesen) hely
ben házhoz szállítva, eszközöltetnek. 1725

fV* Telefon szám 5 8 - 5 8 .

20630E3CS30E30E20530520520BOS20S30E3CS2CS20S30E20ESK
-A-lsopittatott lsedben,

P A C H O L E K  K Á R O L T
Első m agyar

oldalfegyver-, sarkantyú- és vivófolszerelési gyár
VIII., Balassa-utcza 5. sz.

Gyári raktár:
IV. kér., K oronaherczeg-utcza 10. szám.
A cs. és kir. hadsereg, valamint a m. kir. honvédség tiszti 

és legénységi kardjainak és vivószereinek szállítója.
Ajánlja gyárának kitűnő készítményeit: kardok, török, 
vívókeztyük, fej- és testvédek Valódi franczia és olasz 
kardok és vivótörök. — Árjegyzék bérmentve ingyen. 
1730 Javítások jutányosán.

!  V a l ó d i  b r ü i u i i  k e l m é k  !
1895. őszi és téli idényre,

E gy darab 3.10 méter 
hosszú, teljes férfiöltözet
hez, (kabát, nadrág, m el

lény) elegendő, c sak ;

4 .8 0  frt Jó 
6.— frt jobb  
7.75 frt finom 

10.— frt legfinomabb cö >
Téli kabát posztók, vadászposztók, lodenek, kammgarn kabátok- ós 
nadrág-szövetek a legszebb választékban, méterjét 2  f r t  5 0  krjával 
és minden létező posztóminöséget megküldi gyári árak mellett a leg

megbízhatóbbnak és legfolidabbnak elismert posztógyári raktár

S i e g e l - I m h .o f  B r ü n n .
Minta ingyen ős bérmentve. Vállbeli minta hl! szállításért kezesség vállaltatik.

F i g y e l m e z t e t é s i  A  t. ez. közönség különösen arra figyelmez
tetik, hogy a közvetlen egyenes szállítás mellett a szövetek sokkal 
olcsóbba kerülnek, mint a közvetítő ismét eladók utján. A  S ie g ’e l  
I m b o f  e z é g  B r Ü n b e n , a z  ö s s z e s  s z ö v e t e k e t  v a l ó d i  g y á r i  
ó r a k  m e l l e t t  k ü l d i  m e g : ,  a magán vevőket annyira megkáro

sító, szabó jutalékok hozzászámitása nélkül. 1726
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j^ O D árosi JCiapoft
politikai és szépirodalmi napilap.

J {  müveit magyar Közönség Kedvelt napilapja. —-
Felelős szerkesztő: P o r z s o l t  K á l m á n .

M u n k a t á r s a k •

Abonyi Árpád Gaál Mózes Rákosi Viktor
Ábrányi Emil Gopcsa László Sas Ede
ifj. Ábrányi Kornál Gyarmathy Zsigáné Singer Zsigmond
Adorján Sándor Ilarmath Lujza Szabóné Nogáll Janka
Agai Adolf Hegedűs Sándor Szabolcska Mihály
Atzél Endre Ilerczeg Ferencz Szalay Fruzina
Bakonyi Károly Hevesi József Szana Tamás
Balogh Pál lgali Szvetozár Szász Károly
Bársony István Jakab Ödön Szalhmáry György
Beksics Gusztáv Jókai Mór Sziklay János
Besenyey Ferencz Kazár Emil Stojanovits Jenő
Beöthy Zsigmond Kemechey Jenő Szokolay Kornél
Beöthy Zsolt Keszler József Szomaházy István
Benedek Elek Kozma Andor Tábory Róbert
Bérezik Árpád Lanka Gusztáv b. Thoroczkay Viktor
Braun Sándor Lendvay Sándor Tímár Szaniszló
Buday László Lipcsey Adóm Tömörkény István
Csáktornyái Lajos Makai Emil Ujváry Béla
Császár Imre báró Malcomes Béla Vadnay Károly
Dalmady Győző Molnár Géza Vajda János
Dr. Dengi János Mikszáth Kálmán Váradi Antal
Dóczi Lajos Millió Izidor Vértessy Arnold
Endrödi Sándor Murai Károly Vérlessy Gyula
Eötvös Károly Palágyi Lajos Vidor Pál
Fekete lynácz Porzsolt Jenő Wlassich Gyula
Futó Ferencz Prém József Wohl Janka ,
Gabányi Árpád riadó Antal Zempléni Aipád
Gajári Ödön Rákosi Jenő Zichy Géza gróf

K iadótu la jdonos: A th e n a e u m  íro d . és n y o m d a i ré s z v . t á r s .  |
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Előfizetési á ra k :
I hónapra______ ... „  frt 1.20
V. évro------------ -- > 3.50
félévre........ ........... . > 7.—

Megrendelő-ozim: „Fővárosi Lapok11 kiadóhiv. 
Budapest, Ferencziek-tere 3.

M u la t v á n y  s z á m o t
8 napig ingyen és bénnentve 

kftld a kiadóhivatal bárkinek.

A Magyar Bazárral együttesen előfizetve:
’/i évre........ ... _____frt B —
7, évre................ _ » 10.—

Megrendel5-czim: „Fővárosi Lapok11 kiadóhlT. 
Budapest, Ferencziek-tere 3.
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(Budapest.) Nyomatja a kiadótulajdonos »Athenaeum« irodalmi és nyomdai részvénytársulat,


